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VY cTarTi po3MISHYTO KIIFOYOBI JUCKYPCOTBIpHI €KOKOHIIEITH aHINIOMOBHOTO 0i0TiifHOTO
exoauckypey: BOI, TIPUPOIA, JIIOAMHA i COLUIYM. Cneuundikamis ix B3a€MO3B’ 3Ky
JIO3BOJIsIE BUOKPEMHUTH OCHOBHI KOHLENTyalbHI ekoTeMH bibmil, ski po3KpHUBalOTh CyTh
rapMOHIMHOTO iCHYBaHHS JIIOAWHU y CBiTi. KOHIIeNTyanbHi eKOTeMU BU3HAYECHO 3a JOIIOMOTOI0
X PEeKOHCTPYKILII SIK iHTepHpeTanii KOHIENTyalbHOroO 3MicTy OiOMifHMX Hapaliil 3 OmOporo
Ha KOTHITHBHI orniepailii MpoOMiHAHTHOCTI, MPO(UIIOBAHHS 1 CYNOJIOKEHHS TpaeKTopa i opieHTHpa
(3a P. Jlenekepom). CMHCIIOBY CTpYKTypy OiOJiMHHUX iCTOpii, MpeacTaBlieHy B TepMiHax
KOHLECNTYQIbHUX €KOTeM, PEKOHCTPYHOBAaHO Ha OCHOBI EKOJIOTIYHMX CYOKOHIICIITIB
1 KOHIICTITYQJIbHUX JECKPUITOPIB, SIKi BU3HAYAIOTHCSI HAOOPOM CMHUCIIOBHX O3HAK, Peai30BaHUX
B ONMMHUYHUX KOHTEKCTAX 1 MHO)KMHHUX 1HOKOHTEKCTax O10JIIHHUX Hapallii.

Karouosi cnopa: biGmis, 6i0niiiHuii exoguckypce, 0i0miiiHuil exokoHuent, 6i0miiiHa
Hapallis, eKOKOHIIENT, KOHIENTyalbHa €KOTEMa, CMUCIIOBA O3HAKA.
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Introduction. This article examines the key discourse-forming biblical ecoconcepts
of GOD, NATURE, HUMAN BEING, and SOCIETY. In their interrelation they constitute
conceptual ecotopics of the Bible, which reveal the essence of human harmonious existence
in the God’s created world. The paper focuses on defining conceptual ecotopics relying upon
the notion of reconstrual as an interpretation of biblical narrations’ conceptual content by applying
R. Langacker’s cognitive operations of prominence, profiling, and trajector / landmark alignment.

Purpose. The paper aims at identifying the main conceptual ecotopics of English biblical
ecodiscourse.

Methods. The methodology of conceptual analysis that integrates elements of contextual,
interpretative, and prototype analyses made it possible to describe each key discourse-forming
biblical ecoconcept as a prototypical ground for ecological subconcepts and conceptual
ecotopics.

Results. The paper highlights the conceptual ecotopic “God’s attitude to man” as
a product of the integration involving two key discourse-forming biblical ecoconcepts, those
of GOD and HUMAN BEING. In the story about Israelites crossing the Red Sea the integration
of these ecoconcepts is realized through the ecological subconcept of PUNISHMENT marked
by the conceptual descriptor God's punishment as a manifestation of God s will. The latter is
formed by a set of conceptual features actualized in multiple autrecontexts, which represent
the conceptual structure of the respective biblical narrations.

Conclusion. The research proves that the main conceptual ecotopics of English biblical
ecodiscourse come down to the following: “God’s creation of nature”, “God’s creationof
human being (society)”, “Man’s attitude to nature created by God”, “Man’s attitude to family
and society prescribed by God”, “God’s attitude to man”, “Man’s attitude to God”.

Key words: Bible, biblical ecodiscourse, biblical ecoconcept, biblical narration,
ecoconcept, conceptual ecotopic, conceptual feature.
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@opMyJIIOBaHHS MPOGJeMH TAa OOIPYHTYBAHHSI aKTyaJbHOCTI 1i po3B’si3anHs. HanOanus
JIHTBOMOETOJIOTTYHUX JIOCITIHKEHb KOHIETITYJIBHOTO 3MICTY JIITEpaTypHHUX TBODIB, [0 SIKUX HAJIEKUTh
1 biomist (Patiken 2002), eKCILTIKYFOTBCS 32 JJOIIOMOTOFO TICBHUX THITIB KOHIICTITIB: TEKCTOBHX, XyIOKHIX,
ecternyHux (Bopobiiosa, 2011, c. 61; Karanosceka, 2003, c. 11; Hikonosa, 2008, c. 101-102).
Iormsan Ha Biomito sx quckype (O.C. Kupuiiok, I1.B. Marpkis, €.B. Muxaiinosa, O.A. IToposb,
10.0. Cabanam, B.b. llupmmkoB) q03BOJISIE BUOKPEMUTH TUI KOHIENTY, SIKUH MM IO3HAYa€MO
SIK IMCKYPCOTBIPHU (i0ilHIIT KOHIIENT, 110 PO3rOpTAETHCS B OIONIHHUX TEKCTaX, XapaKTePH3Y€EThCS
CMHCIIOBOIO PI3HOMAHITHICTIO 1 0OararoaclekTHO IpezicTaBieHnii B Tekcrax Csaroro Ilucema.
JIMCKypCOTBIpHI, Y1 METaXTOHHI KOHIIETITH “‘yTBOPIOIOTB iM’sl IMCKYPCY”’ Ta CTAIOTh “‘KOHILIETIT-11ESIMH
BianoBigHoro Tty nuckypey”’ (IIpuxonsko, 2008, c. 240).

YpaxoByrouu xapaktep Oi0NIHHOIO MOBICTYBaHHS, Y HAIIOMY JOCIIXKCHHI BBOIMMO MMOHSTTS
0i0miiiHOT0 eKOKOHIENTY, KUK KBANi(iKyeMO SIK PI3HOBHUJ €KOKOHIICTITY, CKJIaJHEe MEHTAJIbHE
YTBOPEHHS, 1[0 PeaTi3y€eThCs B OIOTIHHOMY SKOAUCKYPC MEPEBAYKHO B KOHTEKCTI O10MIHHUX Haparliii.
Y 3B’S13Ky 3 IIUM JIUCKYPCOTBIpHUI Oi0MIHHNI €KOKOHIICNIT BU3HAYAETHCS CePEIOBHIIIEM (DYHKITIOHYBAHHS
1 CTIMKMMU acoIiaTUBHIMU 3B’ SI3KaMH 3 CYKYITHICTIO €KOTEM, SIKi PO3rOpPTaIOThCs 3T1HO 3 IEBHUMHU
HaparuBHUMH popmynamu. CepenoBHiieM (YHKITIFOBAHH, TOOTO aKTyaJIi3allii Ta / a00 KOHCTPYIOBAHHS
0i0NMIHMX EKOKOHIIETITIB, € parMeHTH 3aBEPLICHHX 3a 3MiCTOM OiOJIHHUX Hapalliii, 110 pO3KPUBAIOTH
CYTBb 3aKJIaJieHOro borom rapMoHiHHOTO iCHYBaHHSI JIFOZIMHU y B3a€MO3B’s13Kax 3 MPUPOZIO0 Ta IHIMMU
JoneMU (coriyMmoM). BinmoBimHo, Taki pparMeHTH KOPETIOIOTH 3 OCHOBHUMH KOHIICITYaIbHUMHU
€KOTeMaMH, SIKi 3a0e31eYyIOTh HUTICHICTh Oi0MIHHOTrO HapaTUBY, a Y CBOIH CyKYITHOCTI BUCBITIIFOIOTh
3B’SI30K MXK KITFOUOBHMH JAUCKYPCOTBIPHIUMH Oi0TITHUMU €KOKOHIIEITaMH, HEOOX1THICTh BU3HAUCHHST
Ta OMKCY SKUX CTAHOBHUTH aKTYAJIBHICTH i€l CTATTI.

AHanmi3 ocTtaHHIX Aociimkens i myGaikauiii. CydacHi JOCHiHUKU Jenaii Ounblie yBaru
3BEPTAIOTh Ha BUSBJIICHHS CHOCOOIB 1 3aC00iB KOHIENTyati3awii aiicHocTi. [IpeamMeToM BUBYEHHS
CIIyTYIOTh KOHLENTH, SIKI ONMUCYIOTH y TepMiHax QpeiimoBoi cemantuku (JKabortuucwka, 2005;
Fillmore, 1968), konctpyxkuiiinoi (Goldberg, 1995) Ta xornituBHoi rpamaruku (Langacker 2008),
koHuenryansHuX Metadop (Lakoff, Johnson, 1980), Mepex xoHnenTyanpHoOI iHTerpatii (Fauconnier,
Turner, 2002), npororurmis (Rosch, 1988), cemantinynux npumitusis (BexxOukas, 1999) Tomo. Meton
KOHIIENTYaJIbHOTO aHAJTI3y B HOT0 3aJIOMJIEHHI /10 PEKOHCTPYKILii KOHIIENTIB HE € OHOPIAHIM, 00 HeMae
€IMHOTO NOIVIAAY Ha CTPYKTYPY KOHLENTY i HaOip 0ro KOMIOHEHTIB.

OCHOBOTIOJIOXKHUKOM ifiei KOHIIENITY BBaXKalOTh CEPEIHbOBIYHOTrO Jorika [1. Abenspa, skuii
acoIif0BaB KOHIETIT 3 1HAMBIyaJIbHOIO IHTEPIIPETALIIEI0 CMUCITY Y ITPUB’SI311i caMe A0 TeKcTy biomii
1 TIIyMaulB KOHIIENT SK IHAWBiAyantbHy (OpPMY “CXOIUTIOBAHHS 3MICTY 3TiJIHO 3 BUCIIOBICHHSIMHU
npo Toi 4M Toi mpeamert. 3 monsiay ¢inocodii, konuent I1. AGensipa € JOTiKO-TiHI'BICTUYHOO
kareropieto (Mapruntok, 2012, c. 38).

Y KOHTEKCTI JIIHTBOKYIIBTYposioriyanx qociimpkeds (A I1. badymkin, C.I. Bopkauos, B.1. Kapacuxk,
B.B. Konecos, B.A. Macnosa, M.B. ITimenosa, I.I'. Crumkin, FO.C. CtenaHoB) KOHIICNIT TOCTAE
SIK 3TyCTOK KYJBTYPU y CBIJOMOCTI JIIOMWHH, IO BXOOUTH J0 il MEHTaNbHOrO cBiTy (CTenaHoB,
2004, c. 43), TOOTO OCHOBHOIO O3HAKOIO KOHIIENTY B TAKHX JOCIIKEHHSIX Ha3UBAIOTH KYJILTYPHY
iHpopMarito.

3 xornitrBHUX no3utii (H.®. Anedipenxo, H./I. Apytronosa, M.M. bomupes, C.A. YKabGoTrHcbka,
0.C. Ky6psixosa, 3.]1. ITorosa, MI.A. CTepHiH) KOHIENT BH3HAYAIOTH SIK OXMHHIIO MEHTAIBHOTO
JIEKCUKOHY. Y TepMiHax KOTHITUBHOI CEMaHTHUKU KOHLENTH HE € 130JIbOBAHUMH OJIMHUIISIMHU,
a BUCTYTIAIOTH LL/TICHUMH B3a€MOTIOB’ SI3AHMMH CMHICIIOBUMH YTBOPEHHAMHU. IX PO3yMiHHS BUBOTUTHCS
3 KOHTEKCTY 1 motpedye ¢onoBux 3HaHb (Clausner, Croft, 1999, c. 2). Konmentu 103BONISIOTH
“oxapakTepHu3yBaTH OUIBII IIUPOKO PI3HOBHIM BCIX CTPYKTYp MUCIEHHS. [...]| IloBeninka inronuHu
BU3HAYAETHCS 11 3HAHHAMU, @ “3HaHHS PO 30BHIIIHIH CBIT MiCTHThCs B KoHnenTax” ([laHaceHko,
2010, c. 141). BimnoBigHO, CTOCYHKH JIIOfieH i3 TOBKULISIM IPYHTYIOTBCS Ha KOHIENTYai3amii
€KOJIOTTYHO 3HAYYIUX (parMeHTiB JilicHoCTi. KoHIenTH, SIK i MOHATTS, “yIOPSAKOBYIOTh PEabHICTb,
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SIKy MU CHpUHMAaEMO, CIIOCOOM HAaIIol MOBEAIHKM Y CBiTi 1 Hauli KoHTakTH 3 Jonsmu” (Jlakodd,
1990, c. 387). Mu criupaemMocsi Ha BU3HAYCHHS KOHIICNITA SIK KOTHITUBHOTO SBHUINA, KOTHITUBHOL
abcTpakIlii, 0 € “HOCiEM ab0 KOHIICHTPATOPOM IEBHOTO JAUCKYPCY ab0 MEBHOI CUCTEMH 3HAHB
(IIupoxos, 2010, c. 100). Le “3epHO MEPIIIOCMUCTY, CEMAHTUIHHI 3apOIOK CJIOBA, JiaJICKTUYHA €THICTh
MOTEHIIHHO MOXJIUBUX Y SIBUIII 00pa3iB, 3HaU€Hb i CMUCIIB CJIIOBECHOTO 3HAKA SIK BHUPA)KEHHS
HEBHM3HAYeHOI CyTHOCTI OyTTs B HeBU3HaueHiH cepi cBigomocti” (Konecos, 2002, c. 51), 110 nocrynoso
MIepETBOPIOETHCS HA 00pa3, MOHSATTS a0, SIK SAPO KOHIIENTY, Ha CHMBOJL.

VY 3B’S13Ky 3 pO3IISIIOM KOHIIETITY 3 TIO3HIIIT €KOJIIHIBICTUKH i €KOIIOETUKH OCHOBHOIO OIMHUIICIO
aHaJIi3y B HALIOMY JOCIIi/XKEHH]I BU3HAYA€EMO €KOKOHIIENT. Y CydacHHMX poOOTax 3 €KONIHTBICTHKH
€KOKOHLIETIT TIyMauarh sIK “OMHHUII0 MEHTAJIBHUX UM IICUXIYHUX PECYPCIB JIFOICHKOI CBIIOMOCTI 1 Ti€l
iH(pOpMaNiHOI CTPYKTYPH, SIKa BiAI3EPKAIIOE TOCBIA 1 3HAHHS JIIONUHHU IPO €KOJOTiuHi peamii”
(JIarytuna, 2013, c. 4). ExokoHIIENT € 6araroBUMipHOIO0 pO3yMOBOIO OJIMHHMIIEIO, “TII0 Ma€ pizHi (hopMu
MOBHOTO BHPaKEHHS, B OCHOBI ()OPMYBaHHs SIKOi JIEXKaTh IeTEPOTCHHI €KOCMHUCIH, SKa MICTUTh
€MOIIiITHO-0COOUCTICHI, PUPOaHi i KyasTypHi cknaguuku’ (ITeutaera, 2015, ¢. 93). Came TOoMy
B Halli poOOTI eKOKOHIENT — II¢ MCHTaJbHA OJWHHIIA, IO CIYI'YE JDKEPEIOM CMHCIIOBOTO
PO3BUTKY €KOJIOTIYHOTO 3MICTY 1 BTLIIOETHCS B €KOOOpa3ax, eKOCUMBOJIAX 200 €KOJIOTTYHO 3HAYYIITHX
(parMeHTax TEeKCTY.

Meta crarTi nonsrae y BU3HaY€HHI OCHOBHHMX KOHLENTYAJIBHHX €KOTEM B aHIJIIOMOBHOMY
010TIHHOMY €KOIUCKYPCI, 1[0 CTAHOBUTE 00 €K/ HAIIIOTO JOCIIDKeHHS. J{J1 MOCATHEHHS TOCTaBICHOT
METH HEeOOXiZJHO pO3B’S3aTH Taki 3a60anHsA: 1) YTOYHUTH TOHATTA “KOHIIENITYajbHa ekoTeMa’
CTOCOBHO OiOMIIHOTO €KOANCKYPCY; 2) BUALIMTH OCHOBHI KOHIICTITYaJIbHI €KOTEMH aHIJIOMOBHOI
Bi6nii; 3) po3kpuTH 3MICT KOHIENTYalbHOI ekoTemu “CramieHHs bora 10 aromuHM” B MPOEKIIil
Ha Oi0JTiHHMI OITUC MPUPOJIHOT KaTacTpo(dH JIOKAJIEHOTO XapakTepy. /Ipedmentom HaIoTo TOCI JKSHHST
€ JIIHTBaJIbHI 32C00U perpe3eHTallii KOHIIENTyJIbHIX €KOTEM B aHITIOMOBHOMY Oi0MTIHHOMY €KOIIMCKYPCi.

BuxJian ocHoBHOro Marepiajty qociimkennsi. KilFo4uoBUMHU TUCKYPCOTBIPHUMH €KOKOHLIETITAMHU
B Oi0miitHOMY exommckypci Buctynawots bOT, IIPUPOJIA, JIFOJVHA i COLIYM, 1o 0o6’eqHaHi
B HapartuBHii ¢opmyii “BOI" creoproe ceit [TIPUPO/IU 1 JIKOAMHU (tBopriis COLIIYMY) i npunucye
JIXOAVIHI norpumyBaTucs 3aKOHIB OYTTS B IIbOMY CBITi”, IO MiATBEPIDKYE TX TUCKYyPCOTBIPHHIA CTaTyC.

Crienudikamiss B3a€MO3B’SI3Ky 3a3HAYEHUX CKOKOHIICIITIB Ja€ 3MOT'Y BH3HAaUUTH OCHOBHI
KoHIlenTyanbHi exotemu bionii. KonuentyanpHa exkoTremMa — 1ie MMO€AHAHHS ABOX (UM TPHOX)
KJTFOYOBHX JAUCKYPCOTBIpHUX 010miriHuX exokontentis (bOI" — JIIOJJVUHA, BOI" — [TIPUPO/IA, BOI" —
JIOAUHA — COLIYM, BOT" — JIIOJUHA — ITPUPO/IA), 1o penpe3eHTyIoTh MEBHY €KOTEMY
LUBIXOM iX CIiBBiHECEHHS! MK coOoro. KoHuenrtyasibHi €KOTeMH BH3HA4alOTh 33 JOINOMOIOO
iX peKOHCTPYKLIi K iHTeprpeTanii KOHIENTYaJbHOTO 3MICTYy IX KOMIIOHEHTIB 32 JIOTIOMOTOO
KOTHITMBHHUX OTNepalliii, onucaHux y KorHiTuBHi# rpamaruui P. Jlenekepa (2008). [{o Hux Hanexatb
cneundikaris / cxemarusanisi, HOKyCyBaHHS, IIPOMIHAHTHICTb 1 MEpCHEKTUBI3allisA (TaM camo,
c. 55). Sk 3a3nauae C.A. JKaboruncrka (2013), 3acTocyBaHHs KOTHITHBHOI onepanii 10 OyIb-Koi
KOHYenmyaivbHoi Mooeni, 1Mo NEMOHCTPYE XapakTep 3B’SI3Ky MK KOHIENTaMH, MEepEeTBOPIOE
il Ha KoeHImueHy modens. Y pe3yibTaTi KOHCTPYIOBaHHS Ha OCHOBI Ti€i caMOi KOHIICTITYaIbHOI MOJIEITI
MOYKHA CTBOPHUTH KiJIbKa KOTHITUBHHX Mojelei (c. 61).

Y Hamomy JOCTiPKeHHI KOHIIENTyalbHa MOJICITh Ti€l YU Ti€l €KOTEMH 3a1a€ThCSI KOMOIHATOPUKOIO
KITFOYOBHUX JIUCKYPCOTBIPHUX O10MIHHUX €KOKOHIIETITIB; IPH IIbOMY JI0 C(hOPMOBAHOT KOHIIENTYaJIbHOT
MOJIENI 3aCTOCOBYIOTBHCS OMepallii MPOMIHAHTHOCTI, MPOQIIIOBAaHHS Ta CYHOJIOKEHHS TPaeKTopa
1t opientupa. [IpominanTHiCTh Bu3Ha4aeThes P. Jlenexepom (2008) sik BHOKpEMIIEHHS IEBHUX €JIEMEHTIB
(Langacker, 2008, c. 66) Ha TJ1i MEHIII BUOKPEMJICHHX 1 €KCILTIKOBaHMX. [ OBOPSIUH 1o MpodintoBaHH,
P. Jlenekep (2008) cnimpa€eThbest HA TOHATTS KOHIETITYaIBbHOT 0234 1 TPO(iITI0, BaXKIINBI 1711 PO3YMIHHS
CYTHOCTI 3Ha4€HHS MOBHOTO 3HaKa. KonyenmyanbHa 6a3a —11e Bech 00csT iHhopMallii, o akTHBY€EThCS
KOHIICNITyaJIbHUM 3MiCTOM. /Ipoghinis € Ti€X0 YaCTHHOO 0a3w, sAKuid popMye Ti 3HaueHHs (c. 66). I1ix gac
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npodLIIOBaHHS HE pedi, a BIJHOIIEHHS, HOro YYaCHUKH MalOTh Pi3HUH CTYMiHb MPOMIHAHTHOCTI.
Binbir npoMiHaHTHUH, OUTBII “BUCBITIICHUN yUYaCHUK BBAXAETHCS mpaexkmopom (trajector), MeHII
MPOMIHAHTHUH TIIyMauuThes sIK opienmup (landmark). TpaekTop € mepBUHHUM, a OpiEHTHD —
BTOpUHHUM ceMaHTHYHUM (okycoM (Langacker, 2008, c. 66—67; XKaborunckas, 2008, c. 67-68).

OTke, KITIOUOBI TUCKYpcoTBipHi 0i0miiiHI ekokonnenTu bOI, [TIPUPOJIA, JIKOJMHA i COLIIYM
POQLIIOIOTECS B TOMEHAX, SIKI MU Ha3MBaEMO KOHIIETITYaJIbHUMH €KOTEMaMH 1 SIKi CKIIaJaloThCs
3 mpoins i 6a3u. Tak, y koHuenTyaiabHil exoremi “CrBopenHst borom npupoan” npodintooThes
BimHomieHHs ekokoHnenTiB BOI' — ITPMPOJIA, a B xoHnentyanbHii ekoreMi “CtBopenHss borom
monuad (coriymy)” Takumu € BOI' — JIFOJIMHA — COLIIYM. B 060x ekoTeMax mpOMiHaHTHUM
€ exoxoH1enT BOI” (TpaekTop), OCKiNIbKK Ha HHOTO CIIPSIMOBaHUI 0cHOBHHH (pokyc yBaru. Came bor
BIUIMBA€ HA JMHAMIYHUN PO3BUTOK 1 3MiHY IOIEPEIHBOTO YCTPOIO, OI[IHIOE 1 OMUCYE CHUTYAIIIlo,
noB’s13aHy 3 nosisoro [IPUPOIN, JTFOIMHU, COLIITYMY, siki B Mekax 3a3HauCHUX €KOTEM BUCTYIIAIOTh
opienTHpaMu. B 000X Bumaakax “koHIENTyajbHa 0a3za onHaKoBa, a MpoQiii pi3Hi, 0 BU3HAYAE
pisuuio y 3HadenHi” (JIanekep, 2006, c. 19). OCKiIbKY BiAHOIICHHS MiX €KOKOHIICTITAMH MOIaHO
B Pi3HHUX paKypcax, y HepIliii eKOTeMi aKIeHT IMOCTaBIEHO Ha CTBOPEHHI NPUPOJH, a B JPYTii —
CIIOYATKy Ha TBOPCHHI JIFOMHY, a TIOTIM Ha COLIyMi.

VY xoHuenrtyaibHii exkotemi “CraBlieHHs JIOIWHU J0 TPUPOAU, CTBOPEHOI borom™ BUCBITIEHO
BiJTHOIICHHS eKOKOHIENTIB y rmociigoBHocTi BOI' — JIKOJJMHA — ITPUPO/IA, a B KOHIeNITya bHIN
exoreMi “Tlpunucane boroM craienns groquHM 10 ciM’i i cycminberBa” 1ie BOIN — JIIOAMHA —
COLIYM, ne y dokyci yBaru nepeOysaroth ekokontenTu JIIOJMHA — ITPMPO/IA ta JITOJJUHA —
COIIYM, ski, BiIIOBIIHO, BUCTYIAIOTh TPACKTOPAMHU IO BiMHONICHHIO J0 ekokoHIenta BOT.
[aTepnperanii miyisrae, mo-nepiue, Te, K JIOANHA CTABUTHCS IO NPUPOAH, CTBOpeHoi borowm; mo-
npyre — 1i cTaBJIeHHs 10 CiM’T 1 CyCIIiJIbCTBA 33 3aKOHAMHU, 3alI0BITAMHU, IPUITUCAHUMH borom.

VY xoHIenrtyaibHux ekoreMax “Crasienns bora no mromuan” 1 “CraBieHHs jroaunu 10 bora”
npo¢iTorThC ABa ekokonienTy — BOI™ 1 JIFOIMHA. AxiieHToBaHMH YYaCHUK CUTYyallil HaOyBae
CTarycy TpaeKkTopa, a IHIINH BHCTynae opieHTUpoM. OTke, 3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY 3MIiHIOETHCS
npodiTrorouYnii Oi0TIHHIA EKOKOHIIENT 1, BIAMOBIAHO, (hOpMaT KOHIIETITYaJIbHOI €KOTEMHU.

PosmistHeMoO noKIIa HiNe KOHIENTyanbHy exoteMy “CrasieHHs bora o moquHu’ Ha IpUKIIaIi
OIMKCY TPHUPOAHOI KaTtacTpodu B OiOMiiHIN icTopii po mepexia Hapomy I3paimio yepe3 UepBone
Mope, n¢ akTyanizoBaHo ekosoriunuii cyokonient I[IOKAPAHHSI. 3a3HaueHa KoHIENTyaabHA
€KOTeMa CTOCYETHCSl HACTAaHOB bora nrofmHi 100 MpaBWil ii KUTTS, IO PEali3yeThCsl TOJIOBHO
yepe3 BUNPOoOyBaHHs. Y TepMiHaX KOTHITHBHOI IpaMaTHKH TPAEKTOPOM Y COPMYIIbOBaHIH eKoTeMi
€ BOT,, mo HacTaBysie TIOAMHY Ha TPaBUJIBHUN IUISX, a opieHTHpoM — JIKOJAVHA, sika migkopsieThest
Tocniomy.

Exonoriunmii cyoxonnent [IOKAPAHHS He 3aBkan ekCIUTikoBaHWM y OiOMIHHUX iCTOPIsX,
aJie ITiJl Yac aHaizy Moke OyTH BUSIBIICHHH 3aBISKU BiIIOBITHUM CMHCJIOBUM O3HaKaM. [lokapaHHs
€ HACJIITKOM HETaTUBHOTO BUMHKY, V 010MITHOMY €KOMUCKYPCI XapaKTep MOKapaHHs € TAKOK 3aC000M
JUIsl BUIIPaBJICHHS YW HaBepHEHHs 10 Bipu B bora. Karacrpodu € incTpymeHnToM y pykax bora:
BOHH JIONIOMAraroTh MoBepHyTHCs 10 Hboro, 30eperty JmtoAckKy rinHicTs. B icTopii npo npuponHy
karactpoQy, MOB’si3aHy 13 3aruOEJUTI0 ETUITSIH Y Bojaax UepBOHOTO MOps, KOHLENTYalbHHM
JIECKPHUIITOPOM € boowca kapa sik nposie booicoi 60, SIKWi PEIPE3eHTYETHCA Ha OCHOBI CMUCIIOBHX
03HaK “BeJMYHICTH bora”, “xapakrep karactpodu”, “HokapaHHs”, MiIKPIIUIEHKX MHOKUHHUMHU
iHOKOHTeKcTamu 3 KHHT [1canmis Ta Heemii Craporo 3amoBiTy.

Onwucysana npuponHa karactpoga 3 kauru Buxin Craporo 3anosity (The Holy Bible, 1991)
craacs Micys AECATH TIOKapaHb €TUIIETCHKUX, SIKi, Ha HAIly JTyMKY, MO)KHA BB)KAaTH MOTIEPE/PKEHHIM
po MaiOyTHIO TOMIIO.

Tocronp XOTIB BU3BOJIUTH 13palIbChKHI HAPO 3 paOCTBA ETHITETCHKOTO, aJie IIOMY 3aBakaB (hapaoH.
Kpim Toro, 3a Haka3oM (apaoHa €ErHNTIHN KUIAIN €BPEHCHKUX XJIOMYMKIB y BOIY, 32 mo [ocrnop
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BUPINIMB TIOKapaty KpueAHUKIB Bojporo (Illenposunkwuii, 2014, c. 376). [ocions He mMoBinOMILSE,
SIK caMe CTaHeThCsl KaracTpoda, aie Ha ii moyarky 3a3Havae, 1o GpapaoH Oyze rmepeciigyBaTu Hapoi
I3painto, 3aBasiku yoMy npociaButbes [ocnons (will be honoured upon Pharaoh), a €TUNTSAHA TaKUM
YHHOM 3PO3YMIFOTh, 1110 BiH € emuaum (may know that I am the LORD): “4. And I will harden Pharaoh's
heart, that he shall follow after them; and I will be honoured upon Pharaoh, and upon all his host,
that the Egyptians may know that I am the LORD. And they did so”” (Ex 14: 4). ]I BTiJIeHHS CBOTO
3amymy [ocmonas oOpaB mpaBeaHukoM Moiices.

CMucIIoBy 03HaKy “BenmuHicTh bora” B 010MmiiiHIM icTOpii Mpo mepexia Hapomy I3pairo uepes
UepBoHE MOpE aKTyali30BaHO CTHJIICTHYHO ITiIHECEHOIO JIEKCHKOLO 1 (hpazeosiorieto: the children
of Israel (cunu 13painbebki), salvation of the LORD (cnacinns [ocriona), onour (IpOCIaBIsSTHCS),
an high hand (cunbHa pyKa), IPUCTIBHUKOM for ever (Ha3aBXIH), IO MiJICHITIOIOTH 3alleBHEHHS
Tocnona B HeMUHYYOCTI BU3BOJICHHS [3paiinto. 3BepHeHHs ['ocnona 10 CBOTo HAPOMY, aKTyali30BaHe
y BUCJIOBJICHHI 3 JTIECTIOBOM y HAKa30BOMY crioco0i Fear ye not and see the salvation of the LORD,
yKa3ye Ha iX 30JIKeHHs, CKOPOUCHHS IUCTaHIIIT Mi>K HUMH, Y TOH Yac sIK 3aCO0H IO TEeMIOpaIbHOCTI
have seen (6aunti), shall see them again no (6iblue iX He MOOAYUTE 3HOBY) IMILTIKYIOTb Iepen0a4YeHiCTh
3MiH, 3alleBHSIOYM B TaKWH CHOCiO i3painbTsH, MO iX CHACIHHS Ha MPOTHBAry BiJ €rUNTSH
BinoOynethest: “13. And Moses said unto the people, Fear ye not, stand still, and see the salvation of
the LORD, which he will shew to you to day: for the Egyptians whom ye have seen to day, ye shall
see them again no more for ever” (Ex 14: 13).

CMuciioBa O3HaKa “Xapakrep KaTacTpo(u” BWILIMBA€E 3 MPOTHCTABICHHSA NBOX JICKCHYHHX
onuHULb — light (cBITIO) 1 darkness (TempsiBa). Ctosun B XxMapi Mixk Tabopom [3paiito i Tabopom
€runry, Slaron [ocrnozHii OCBITIIOBAB AOPOTY i3palibTaHaM, Toi sk €rumner OyB y miTeMi: “19. And
the angel of God, which went before the camp of Israel, removed and went behind them; and the pillar
of the cloud went from before their face, and stood behind them: 20. And it came between the camp
of the Egyptians and the camp of Israel; and it was a cloud and darkness to them, but it gave light
by night to these: so that the one came not near the other all the night” (Ex 14: 19-20). Y isomy
KOHTEKCTI MPEICTABIICHO JIBA PI3HUX CIICHApil onucy karacTpodu. [Tepuii ciienapiii 30cepemKkeHo
Ha JI0TIOMO31 13pailbChbKOMY Hapo[y, APYIuil — Ha 3HUIIEHH] eruntsH. [loBeniHka Jone min yac
TIEPEXOY Uepe3 MOPE PO3KPUBAETHCS 3aBIIKHA BUKOPHUCTAHHIO JIECITIB PYXY: 13paiIbTSHH CIIOKIHHO
YBIHIIDTN B MoOpe (went into the midst of the sea) Ta i cyxonoioM (walked upon dry land in the midst
of the sea), OCKUTbKY MOpPE PO3IUINIIOCS HABILI (the waters were divided), y TOW 9ac K €THITSHA
niepeOyBaJIi B Xa0Ci ¥ Harpy3i: BoHU Oy cTpuBOXKeHi (froubled), cioyatky riepecitiyBaiy i3paiisrsaH
(pursued), a TOTIM TIOYaNHN PATYBAaTHCS Breueto Bil HUX (flee), OCKINBKY 3p03yMiJIH, 110 13paiIbChKHi
Hapop 3axuuiae ['ocrons.

HageneHi cuenapii Bka3yroTb Ha aMOIBaJICHTHU XapakTep i€l MpUpoaHOT KaracTpo(hH, OCKUIbKH,
OCBITJIIOFOYH 1 BKa3ytO4H HUTSIX [3painto, [ocmons napyBas i3paiibChkOMY HapOIy JKHTTS, & CTBOPIOFOUH
TEMPSIBY, TICPETOPOPKYIOUH IUIAX E€THMIITSIHAM, KapaB X cMepTio. TaKMM YUHOM, y il Oi0mifHiH
Hapallii HassBHa MOJBIHHICTb OLIIHKK — HO3UTHBHOT, CIIPIMOBAHOI Ha HAPOJI 13pailIbCHKHIA, 1 HEraTHBHOT,
IO CTOCY€ETHCS ETHIITSIH.

Xoua €runTsIHU MEepeciiayBain Hapoa [3paiito, 3a Bojiero bora i3painsTsaHaM yaanocs meperTu
Mope. MHOXHHHI iHOKOHTeKCTH 3 KHUT CTaporo 3amoBiTy, II0 MiATBEPIKYIOTH MEpexi Hapomy
I3painto uepes UepBoHe Mope, HE3BaXKalOYH HA IPUPOAHY KaracTpody, 3HaxoauMo B kau3i [Icanmis:
“9. He rebuked the Red sea also, and it was dried up: so he led them through the depths, as through
the wilderness. 10. And he saved them from the hand of him that hated them, and redeemed them from
the hand of the enemy. 11. And the waters covered their enemies: there was not one of them left”
(Ps 106: 9—11), ta B xkHm3i Heemii — “11. And thou didst divide the sea before them, so that they
went through the midst of the sea on the dry land; and their persecutors thou threwest into the deeps,
as a stone into the mighty waters” (Neh 9: 11). KittouoBUMM B ITMX MHO)KUHHUX KOHTEKCTAX € JICKCHYHI
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OJIMHMIII 1 BUpa3H, IOB’s13aHi CEMaHTHKOO JOTIOMOTH 1 TIOKAPaHH:, a caMme saved, redeemed (ypsITyBaB),
divide the sea (Mope posiiniocs), the waters covered their enemies (BOJ¥ TOKPHIIU iX BOPOTiB),
not left (He 3amumuBCs), threwest into the deeps (kumatu B TinOuHYy). CaMe BOHH OKPECITIOIOTH
“pO3MOBib BENUYHOI KApPTHHH XOAW HApoay Booro mo cyxomy AHY MiX JBOX CTiH BOJH,
o poscrymiacs. JKesn Movices, nocnanus SIxBe, HEMOBOH BOJIOAPIOE HAJ CTUXISIMH, BiIKPUBAIOYH
X 1o ceodoau” (Mensb, 2003, c. 204).

CMUCIIOBOIO O3HAKOIO “TIOKapaHHs~ MO3HadeHi Hachinku karactpodu. s ernntsH ne boxa
Kapa, /Ui i3painsTsiH — Bipa B Tocmoma i Moro morythicts: “31. And Israel saw that great work
which the LORD did upon the Egyptians: and the people feared the LORD, and believed the LORD,
and his servant Moses” (Ex 14: 31), mo Bep0atizyeThcs JEKCHUHUME OIUHULISIMY feared (Oosutics),
believed (noBipunm).

CwmucrioBa cTpykTypa Oi0miifHOT icTopil mpo mepexin Hapoay I3painro uepes UepBoHe mMope
BUOYNOBYEThCS 33 TIEBHUMH €TamaMu: 1) MOSCHIOETBCS 3MICT KaTacTpo(u; 2) BUCBITIIOETHCS
OOXKECTBEHHUI 3ammucen, 110 Oyne NOCATHYTHH 3a MOCEpeIHHITBA MaiOyTHbOI KaracTpodwu;
3) oOupaeThCs NpaBeJHUK, SKAH € CIIOCTepirayeM i y4acCHUKOM KatacTpodu; 4) OIHUCYIOThCS €Taru
Ta BUSIBM 3a3Ha4€HOI KaracTpodu; 5) oOroBoprotoThes ii Hacmiaku (puc. 1).

t was told the king of Egypt that th
people fled : and the heart of Pharaoh
and of his servants was turned against
the people, and they said, Why have
we done this, that we have let Israel

o from serving us?

The LORD spake unto

"..and multiply my signs
and my wonders in the land The children of The camp of the Egyptians
of Egypt. /)' Tsrael shall go on and the camp of Israel; and
T will at this time send all j dry ground through it was a cloud and darkness to
my plagues upon thine |, - the midst of the sea them, but it gave light by
heart, and upon thy servants Js night to these.
and upon thy people. _ \%0; . The children of Israel went
_,"/ N \‘-ff‘@;\_ | into the midst of the sea
PR L0, upon the dry ground: and the
\-\.-’%"i 7 7| waters were awall unto
A them on their right hand, and
NS on their left.

The children of Israel walked upon

day out of the hand of the Egyptians .

... the people feared the LORD, and

believed the LORD, and his servant
Moses.

dry land in the midst of the sea ; and The LORD overthrew

the waters were a wall unto them on the Egyptians in the
their right hand , and on their left. <>::> midst of the sea.
Thus the LORD saved Israel that

... there remained not

... the Egyptians dead
upon the sea shore.

so much as one of them.

Puc. 1. CMuciioBa cTpyKTypa icTopii mpo nepexin Hapoxy [3paimio uepe3 UepBoHe Mope
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Ha mouarky karacrpodu locmonp momepemxkae mpo HEMUHYYiCTh MaHOyTHBOI karactpodu
i il mpuumHy, a U1 nporo obupae mpaseaHuka. Karacrpoda po3ropraeTbesi 3a MPOTUIICKHUMHU
CIIEHapisIMH 3aJIEXKHO BiJ] BEKTOpA Ji1 NPUPOAHUX sIBULL. [{J1st 13painbTsiH MOpe PO3CTYIUIIOCS, BOHH
TIPOMIIUTA CYXOJ0JIOM MOCEPEANHI MOPS 1, TAKUM YMHOM, BPSITYBAJIHCS BiJl IEPECITiyBaHHSs €THITTSH.
I, HaBMaky, €ErUNTSIHU ONMMHWIMCS BCepeauHI Mops 3a Haka3oM [ocmoma. BimnominmHo 10 3micty
KaracTpo(u CHODISIJAEMO Pi3HI 11 HAacHiAKU. €TUNTSHU 3arWHYNHU, a 13paillbTSHU BPATYBaJIHCS
it yBipyBaiu B ['ocriona.

BuCHOBKH i mepCceKTHBH MOJAJIBINNX TOCTiIKeHb, AHAJI3 KOHICITYAJILHOTO MPOCTOPY
EKOAMCKYPCY aHIJIoMOBHOI bBiOiii M03BONMB MINTH BUCHOBKIB INOAO CHCIM(IKA KIHOYOBHX
JTUCKypcoTBipHUX 0i0miitHux exokontientie O, [IPUPO/IA, JIKOJJUHA, COLIYM, ski y cBoeMy
B32€MO3B’SI3KY (POPMYIOTH KOHIIENTYaIbHI ekoTeMu bioiii, TOOTO Ti TeMH, IKi pO3KPUBAIOTH CYyTHICTh
3aKJIaIeHoro borom rapMoHifHOTO iCHYBaHHS JIFOAMHU Yy cTBopeHoMy HuMm cBiti. YV Hamomy
JIOCIiKeHH] OyI10 BU3HaYeHo Taki exoremu: “CrBopennst borom npupomnu”, “CrBopenHs borom monuau
(cormiymy)”, “CraBiieHHS JIOIUHH J0 IPUPOIH, CTBOpeHOi borom”, “Ilpunucane borom craBieHHs
JIFOMUHM 110 ¢iM’T 1 cycminberBa”, “CraBnenHs bora no siroquau”, “CrapieHHs JtonuHu a0 bora”,
SIKI PO3KPUBAIOTH eKoJIOTiYHM# 3MicT biomii. Y Mexax koHuenrtyanbHoi ekotemu “CraBieHHs bora
JI0 JIIOMMHKU” B icTOpii Ipo nepexia Hapony [3painto yepe3 UepBoHe MOpe KITIOYOBI TUCKYPCOTBIpHI
6i0miiiHi exokonnenTu bOT, JIIOAMHA ocMUCTIOIOTECS KPi3b NPU3MY €KOJIOTIHHOTO CYOKOHIIETITY
ITOKAPAHHSI, penpe3eHTOBaHOTO KOHIIENTyIbHUM JIeCKPUIITOPOM booica kapa sik npose boaicoi
60/1i, IKNI BU3HAYAETHCS HAOOPOM BUOKPEMIIEHUX CMUCIIOBUX O3HAK Y MHOYKMHHUX IHOKOHTEKCTAX,
SIKi CYKyTTHO PENpe3eHTYIOTh CMUCIIOBY CTPYKTYpy Oi0miiHO1 icTopii.

[NepcrieKTHBY MOAANBIIOTO AOCIiIKEHHs Oi0NIHHNX eKoTeM yOa4aeMo B PO3KPUTTI KOTHITHBHUX
MeXaHi3MiB (OpPMyBaHHSI €KOKOHIICTITIB SIK MEHTaJbHUX pelpe3eHTalild I[IHHOCTEeH, YTiIeHUX
y Gi0MiIHHOMY €KOANCKYPCI.
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